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NOTES ON THE NAME mST 



PROFESSOR GEORGE F. MOORE, D.D., LL.D. 
Cambridge, Mass. 



I. The Pronunciation Jehovah 
In modern books of reference the origin of the hybrid Jehovah 
is usually attributed to Petrus Galatinus, a Franciscan friar, con- 
fessor of Pope Leo X, in his De arcanis catholicae veritatis, pub- 
lished in 1518. Thus, in the new Hebrew and English Lexicon 
(p. 218), Professor Briggs writes: "The pronunciation Jehovah 
was unknown until 1520, when it was introduced by Galatinus." 1 
The writers who in the seventeenth century combated the pro- 
nunciation Jehovah make similar assertions, though not all with 
equal positiveness. Drusius, in the preface of his Tetragrammaton 
(1604), 2 calls Galatinus "pater vulgatae lectionis;" and, again 
(p. 67), declares "primus in hunc errorem nos induxit Galatinus;" 
but, when he comes to discuss more particularly Galatinus' words 
(p. 90) , expresses himself more cautiously : " Fieri pote,st ut errem, 
tamen inclino ut credam, parentem lectionis Jehova Petrum Gala- 
tinum esse. Nam, ante qui sic legerit, neminem novi." 8 Sixti- 
nus Amama [De nomine tetragrammato, 1628), a pious pupil of 
Drusius, says (Decas, p. 205) : "Nullus certe, vocem earn cuiquam 
ante P. Galatinum usurpatam, adhuc ostendit." He rightly attri- 
butes the occurrence of Jehova in certain printed editions of 
Jerome,* Paul of Burgos, and Dionysius Carthusianus, to the edi- 
tors. Cappellus (Oratio de SS. Dei nomine tetragrammato, 1624) 5 

i Similarly, and with the same error in the date, A. B. Davidson, in Hastings' Dictionary 
of the Bible, II (1899), p. 199; and E. Kautzsch, ibid., Extra Volume, p. 625 (with the correct 
date). 

2 Reprinted, with other discussions, on both sides of the question, by Reland, Decat 
exercitationum philologicarum de vera pronuntiatione nominis Jehova, 1707. For conven- 
ience of reference I cite these dissertations, some of which in their separate form are rare, 
by Beland's pages. 

sin a note on this passage Roland pointed out that Jehova was used by Porchetus de 
Salvaticis, who wrote in 1303. See p. 36. 

* Breviarium in Ptalterium, on Ps. 8, Plantin edition. 

5 The Oratio was first printed at the end of Cappellus' Arcanum punctationi* (1621), pp. 
313-332 ; then in the revised edition of the Arcanum (1613) ; finally, as an appendix to his 
Critica Sacra (Paris, 1650), pp. 690-712, with a Defen»io, chiefly against the reply of Gataker 
(ibid., pp. 713-739). In this ultimate form it is reprinted by EelaDd. 
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is less guarded; he speaks of "Galatinus, quern primum dicunt 
in orbem terrarum vocem istam Jehova invexisse" (Decas, p. 270); 
and roundly affirms, "Nemo ante Galatinum legit vel Jova, vel 
Jehova" (ibid. p. 291). 

The scholars who defended the pronunciation Jehovah — Puller 
(1612), Gataker (1645), andLeusden (1657)'— were apparently 
unable to discover any instances of the earlier occurrence of Jeho- 
vah other than those cited and accounted for by Drusius and 
Amama. 

In 1651, however, Joseph Voisin, the learned editor of the 
Pugio Fidei of Raymundus Martini, produced conclusive proof 
that Jehovah had been used long before Galatinus. In the Index 
capitum libri Qalatini, a catalogue of Galatinus' plagiarisms 
appended to his edition of the Pugio, in a note on De Arcanis, 
1. ii. c. 10, Voisin showed that Jehova ( Yehova, Yohova) occurred 
in three of the four manuscripts of the Pugio which he had col- 
lated. Thus in Part III, Dist. 2, chap. Hi, §4 (fol. 448),' in 
Raymundus' translation of a quotation from Bereshith Babbah on 
Gen. 2:19 f. (cf. our Bereshith Babbah, 17, 4), where, in a tradi. 
tion of R. Afra, God asks Adam, "And what is my name?" Adam 
answers: " miT Jehova, sive Adonay, quia Dominus es omnium." 8 
In Part III, Dist. 3, chap, ii, §11 (fol. 515). Raymundus writes: 
" Cum gloriosus nomen de cunctis Dei nominibus, scilicet JTlST , 
quod pro sui dignitate nullus praesumat Judaeus suis quatuor 
Uteris nominare, sed dicunt loco ejus "W&, ut supra dictum est: 
si istud, inquam, tarn gloriosum nomen," etc.* Here Cod. Majori- 
canus and Cod. Barcinonensis rea'd: "Cum gloriosus nomen de 
cunctis Dei nominibus, videlicet Yehova, vel Yod, He, Vau, He: 
vel nomen quatuor literarum." Voisin accordingly castigates 
Cappellus for asserting that the name Jehova was unknown before 
the sixteenth century, and was introduced by Galatinus: 10 inas- 

6 All reprinted in Eeland, Deceit, etc. 

'The pagination of Voisin's edition is noted on the margin of J. B. Carpzov's reprint, 
Leipzig and Frankfurt, 1687. 

s In this place only Voisin has admitted Jehova into his text, on the authority of Codex 
Fuxensis, which was the basis of his edition; Codex Majoricanus here reads, " Yohova, id 
est Dominus." The Hebrew has only bDb 'j'TIK nTISID- {TltT 1 • 

9 So Voisin, with Cod. Fuxensis. 

10 Critica Sacra (1650), p. 691; Decas, pp. 269, 270, 291; see p. SI. 
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much as Scaliger had proved" that the De Arcanis of Gala- 
tinus was taken bodily from the Pugio, Capellus ought to have 
examined the latter, one manuscript of which was readily acces- 
sible to him in the Plessy-Mornay library in Saumur; he would 
have learned that Jehova is found in a work written about 
1278. 

A cooler scrutiny of the testimony adduced by Voisin will 
doubtless convince the modern critic that the occurrence of the 
name Jehova in manuscripts of the Pugio is not to be attributed 
to the author himself, but to subsequent copyists. The purely 
casual appearance of the name in the two passages cited, and the 
variations of the codices, are conclusive. 12 But, though in error 
in thinking that Raymundus himself used Jehova, Voisin proved 
that it was found in copies of the Pugio as far back as the four- 
teenth century. 13 

A generation after Raymundus Martini, Victor Porchetus de 
Salvaticis wrote his Victoria contra Judaeos (1303)," taken 
largely, as he expressly says, from the Pugio. In this work the 
tetragrammaton is regularly represented by Jod, He, Vau, He; but 
once or twice Jehova appears, and once Johovha [ ? sic] . a This 
variation might suggest the surmise that the manuscript of the 
Pugio used by Porchetus was related to the Codex Majoricanus, 
in which both Jehova and Johova occur; without an examina- 
tion of the Victoria it is, however, impossible to determine this 
point, or even to be sure whether Porchetus himself wrote Jehova. 
But even if, in this case also, the introduction of the name be the 
work of copyists, the fact remains that it was in use before 
Galatinus. 

Voisin, in his polemic against Cappellus, assumes that Galati- 
nus got the name Jehova, with the rest of his learning, from the 
Pugio Fidei. It is, of course, entirely possible that Jehova was 

11 In a letter to Casaubon in 1603 ; see Scaliger, Epi&tolae, etc., Bp. 81, cf . 90. 

12 In the fourth of the manuscripts collated by Voisin (D), from the Monastery of St. 
Dominic in Toulouse, it is to be inferred from Voisin's silence that the name did not occur 
at all. 

is Cod. Majoricanus was written in 1381; the age of the other manuscripts used by 
Voisin is not given. 

i* Printed by Justiniani, Paris, 1520. I have not succeded in finding a copy of this book. 
is Beland, Decat, 90, n. b. 
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found somewhere in the manuscript of the Pugio which Galatinus 
used; 1 ' but it is to be observed that there is no indication of such 
dependence; and, on the other hand, that the only connection in 
which Jehova occurs in the De Arcanis is in a formal discussion 
of the question how the Tetragrammaton should be pronounced, a 
question not raised in the Pugio at all. Moreover, as we shall see, 
Galatinus' own words make it perfectly clear that the pronuncia- 
tion Jehova was current in his time. 

The De Arcanis" although it passed through at least five edi- 
tions in the sixteenth and seventeenth centuries, 18 seems to be little 
known to modern scholars. The quotations from it in recent 
books are apparently derived — at several removes, with natural 
increment of errors — from Drusius; and detached from their con- 
nection, and garbled (as they frequently are), give an erroneous 
notion of the author's position. Under these circumstances it will 
not, I trust, be thought superfluous to quote the context some- 
what fully. 

The work was written, with the encouragement of the Emperor 
Maximilian and of Pope Leo X, to sustain the cause of Reuchlin 
in his famous controversy with the Dominicans concerning the 
books of the Jews, by showing that the distinctive doctrines of 
Christianity can be proved from the talmudic and cabalistic 
literature. It is in the form of a dialogue, the speakers being 
Capnio (Reuchlin), Hogostratus (Hoogstraaten, the Prior of the 
Dominicans in Cologne, Reuchlin's most bitter antagonist), and 
Galatinus. Galatinus is the principal speaker; Reuchlin plays the 
rdle of interrogator, and Hoogstraaten is an occasional objector. 
Almost everything in the book of any significance is taken from 
the Pugio Fidei, which Galatinus has not the grace even to name ; 
what Gralatinus adds from other sources is drawn chiefly from 
cabalistic writings, among which one entitled SCT*I v3 has a 
prominent place. 

16 Perhaps a Codex Neapolitanus noted by Possevinus ; see Carpzov, Introductio, etc., 
p. 90. 

" The full title is: Opus toti chrittianae Beipublicae maxime utile, de arcanis catholi- 
cae veritatis, contra obstinatissimam Iudeorum nostri temporis perfldiam: ex Talmud, aliis- 
que hebraicis libris nuper excerptum; et quadruptici Unguarum genere eleganter congestum. 

is The Catalogue of the British Museum enumerates editions of 1518, 1550, 1561, 1603, 1672. 
I quote the editio princeps. 
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It has been asserted, for example, by Maussacus, that Galatinus was 
by birth a Jew; perhaps on the same ground on which Justiniani 
suspected that Raymundus Martini was a Jew — he knew too much 
Hebrew to be a Christian. I have been unable to find any evidence 
pointing in that direction. That he had Jewish assistants may be 
regarded as certain. The conjecture, however, that Elias Levita served 
him in this capacity has no basis beyond the known relations of Elias to 
Cardinal Egidio and other Christian students of the Cabala. The pre- 
sumption is that the two Jews who adorn the back of the title-page with 
an acrostic and a rhymed poem in Hebrew in praise of Galatinus, and his 
book demolishing Hogostratus, were his helpers. One of these is named 
in the Latin title to his epigram "Moses Aharon Hebraeus" (the acrostic 
itself bears J"flDJ3 DTE*0)> the other is "IshacHyspanus Hebraeus medi- 
cus physicus." 

Book II, chaps, ix-xvii, discuss the names of God ; in chap, x, 
on the Tetragrammaton, after Galatinus has given extended 
extracts from the Gale razaia and from Maimonides on Shem 
Hamephorash, Reuchlin asks: 19 

Die obsecro, hoc nomen quatuor literarum, ut scriptum est, siue ut 
literae ipsae sonant, quomodo proferatur? 

Galatinus. — Quidam ex nostris aiunt hoc nomen in nostris Uteris 
sonare Ioua, a quo dicunt forte apud antiquos nomen Iouis irrepsisse. 
Sed maxime prof ecto errant, huiusmodi gentilitatis blasfemiam tarn sancto 
nomini inferentes. Non enim hae quatuor literae, tTKT 1 > 8 i u * punctatae 
sunt legantur, Iova reddunt, sed (ut ipse optime nosti) Iehoua efficiunt. 
Quamuis Iudaei illud pronunciare ut scriptum est non audeant, sed loco 
eius IIS Adonai, quod idem est quod Dominus, proferant. Qui autem 
in nostris literis Ioua sonare contendunt, id ex eo potissimum probare 
conantur, quod Hebraeorum grammatici dicunt, cum sceua aliqua litera- 
rum gucturis sequitur, plerunque et sceua ipsum et gucturis literam simul 
per syncopam auferri. Nam, exempli gratia, JTTirp Iehuda non nun- 
quam nil" 1 luda et scribitur et pronunciatur; et yTBliT Iehosua, yiST 
Iosua; et r^liT Iehoiachin, pfp Ioiachin; et Q^bntl tehilim, Irbn 
tillim, et reliqua multa id genus. Quod similiter quoque in hoc nomine 
Dei magno fieri uolunt. Qua ex re illud Ioua apud nos sonare inferunt, 
cum in eo sceua litera he literam gucturis praecedat. Quod si uerum 
esset ipsum nomen non flltT se d {"TV 1 sine sceua et he litera scribe- 

t. : t 

retur. Et sic non tetragrammaton, siue quatuor literarum esset, sed 
trium dumtaxat. Quod nee cogitari quidem licet. Nefas enim est eo in 
nomine quicquam uel addi uel minui, sed sic omnino debet et scribi et 

19 Ed. 1518, fol. 48a. I preserve the spelling, bat have resolved the abbreviations and 
modernized the punctuation. 
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pronunciari (si tamen pronunciandum est) sicut Deus ipse Mosi illud 
scribi debere mandauit. Quo circa grammaticorum Hebraeorum regula 
quam inducunt in eo locum nullum habet, quamuis et in reliquis nusquam 
uel rarissime in sacris uiginti quatuor libris seruata reperiatur, sed in 
aliis fortasse tantum codicibus et praecipue apud Talmudistas. Ipsum 
igitur nomen Dei tetragrammaton cum sceua et he litera, quae lenem 
habet aspirationem, et scribi et pronunciari necesse est. Quare caueant, 
qui illud apud nos Ioua sonare affirmant. Non enim Ioua nee Ieoua, sed 
Iehoua, cum leni aspiratione, sicut scribitur, pronunciandum est. 

Somewhat farther on (fol. 49a), after the question has been 
answered why the Jews dare not utter the name, and it has been 
shown from Maimonides that it was pronounced in the temple, in 
the priests' benediction, Reuchlin asks: 

Si hoc nomen apud eos (ut optime probasti) aliquando proferebatur, 
quamobrem igitur ineffabile dicebatur? Galatinus. — Hoc magno absque 
mysterio esse non potest. Non enim hoc nomen quo ad uocem ipsam 
nominis ineffabile dicitur, cum et ipsi (ut dictum est) quandoque pronun- 
ciarint, et aeque ut scriptum est facile prof erri possit, si literae ipsae cum 
apicibus et punctis legantur. Ex ipsis enim (ut dictum est) haec uox 
Iehoua redditur. Sed quo ad mysterii significatum omnino ineffabile est. 

It is plain from Galatinus' own words that among his contem- 
poraries the vowels of !~lifT were commonly taken for the proper 
vowels of the name. Some of them, however, instead of pronoun- 
cing Jehova, as the points would naturally be read, were led by 
the seductive comparison with the Latin (Jupiter) Jovis to pro- 
nounce Jova, and defended the contraction by an ingenious gram- 
matical argument, which Galatinus refutes. The controversy, 
therefore, whether the name should be pronounced Jehova or Jova 
is older than Galatinus. Who the " Jovists" were against whom 
he argues, I do not know. The opinion that the name Jov-is 
was derived from JliiT (or PlilT) was common in the sixteenth 
and seventeenth centuries ;" it inevitably suggested itself as soon 
as Christian scholars began to pronounce the name. In the 
controversy of the seventeenth century the resemblance to Jove 
was argued to prove that Jehovah was the true pronunciation. 
The form Jova, after the analogy of Judah for Jehudah, was pre- 

20 Later the tables were turned, and many scholars derived Jehovah from the Indo- 
European root from which the name Jove comes. Ed. Glaser, Jehowah-Jovis und die drei 
SOHne Noahs (1901), is the most recent discoverer of this etymological mare'B nest. 
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ferred by several scholars in the sixteenth century, and was ad- 
mitted as possible by some of those who preferred Jehova. 21 The 
question is, however, of no significance for our present purpose. 
The important point is that Galatinus did not introduce the pro- 
nunciation Jehova, but only defended it against those who pro- 
nounced iTiiT Jova. 

t t 

Nor have I been able to find any evidence that the common 
use of Jehova by scholars in the sixteenth century was due to the 
example and influence of Galatinus. 

A thorough investigation of the use of Jehovah in the first half 
of the sixteenth century has never been made. The following 
notes make no claim to completeness, but they include the authors 
whose example was most influential. 

Luther, in his translation of the Old Testament, follows the 
usage of the Church in rendering tmT by HERR, Lord; but 
in his own writings sometimes uses Jehovah. In an exposition of 
Jeremiah 23 : 1-8, 22 originally delivered in two sermons, November 
18 and 25, 1526, and printed in 1527, he says (p. 569) : 

Es hat die Ebreische sprache fast bey zehen nahmen, damit sie Gott 
nennet, 23 unter wilchen yhr viel sind, damit sie Gott von seinen wercken 
nennet; aber dieser nahme "Jehovah," "HEKK," bedeut allein Gott, wie 
er ist ynn seinem Gottlichen wesen. Diese unterschied kiinnen wir ynn 
unser sprache nicht halten; wir Deudschen heissens alles "Herr" und 
kunnendas wort "Herr" nicht zwingen, das es Gott allein heisse; denn 
wir heissen ein Fursten herr, ein hausvater heisst man auch ein herrn, 
ist uns Deudschen fast gemeyn. Das wir aber Gott auch ein Herrn 
nennen, haben wir aus den Evangelisten, die heissen yhn "Dominum," 
Herr, den folgen wir nach und lassens auch dabey bleiben. Die andern 
nahmen ynn Ebreischen werden nicht allein Gotte zu geschrieben, sondern 
werden auch zu andern leuten gesagt; aber dieser nahme "Jehovah," 
Herr, gehfirt alleine dem waren Gott zu. 

It is noteworthy that this passage occurs, not in an academic 
lecture or a commentary addressed to the learned, but in a sermon, 
immediately published as a popular pamphlet. The name Jehovah 

21 See p. 41. 

22 Kritische Getammtausgabe, XX, 547 ff . In the brief Latin report of the sermon (Borer) 
Jehovah does not appear. The title of the pamphlet is, Ein epistel era* dem Propheten Jere- 
mia, von Chrietus reich und Christlichen freyheit, gepredigt durch Mar. Luther. Witten- 
berg, 1527. 

23 Jerome, Ep. 25, ad Marcellam, De decern nominibus Dei. 



NOTES ON THE NAME tlTP 41 

is not introduced as something new ; on the contrary, it is used as 
if it was familiar to the hearers or readers. 2 * 

Jehovah appeared in the English Bible in Tyndale's translation 
of the Pentateuch (1530) in Exod. 6: 3, "but in my name Iehouah 
was I not knowne unto them," and maintained itself in the whole 
succession of English Protestant versions, except Ooverdale (1535). 
The margin of Matthews' Bible (1537), on Exod. 6:3, has the 
note, "Iehouah is the name of god wherewith no creature is named, 
& is as moch to say as one that is of hymselfe & dependeth of no 
thing." 26 

Sebastian Munster, in his notes on Exod. 3:15, and on 6:3 
(where Jehova stands in his text ) , accompanying his Latin trans- 
lation of the Old Testament (1534, 1535), uses the name as though 
it were well known. The Jews, he says, infer from the words "this 
is my memorial ("""fiT) forever" (3:15), "nomen Domini tetra- 
grammaton non proferendum secundum dispositionem literarum 
et punctorum; sed in animo tantum commemorari debet, non 
autem labiis exprimi .... Atque adeo haec Buperstitio inva- 
luit apud Judaeos, ut obstupescant ad prolationem hujus nominis, 
si forte a Christiano audiant ipsum pronunciari, timeantque mere 
coelum." Leo Judae used Jehova in his Latin version (1543), 
in Exod. 6:3, and has a note on the significance of the name. 
Paulus Fagius, a pupil of Elias Levita, in the notes on his trans- 
lation of the Targum of Onkelos (1546), at Exod. 6:3, says of the 
name, "quod juxta elementa et puncta quidem JTin Jehovah 
sonat." " Castalio, who uses Jova throughout his Latin transla- 
tion (1551; Pentateuch, 1546), in his note on Gen. 2:4 justifies 
this pronunciation against those who denied that the points of 
nilT were its own vowels by citing Josaphat, Joram, Hallelujah, 
etc. Servetus uses Jehovah, from which Jove is derived: 2 ' "Iouem 
illi [sc. the Romans] dixerunt, ex antiqua traditione Hebraeorum, 

2*Bottcher, in a note in his Lehrbuch der hebrOuchen Sprache, I, 49, says that Luther, 
" as is well known," never uses the name in his popular writings, though in his learned exe- 
getical works he shows his familiarity with it. Singularly enough, the passage above quoted 
is one of those which he cites ! 

26 In Zwingli's writings, so far as a hasty examination shows, the word Jehovah is not 
used. 

>6 Fagius was acquainted with Galatinus, whom he quotes on Exod. 3 :15. 

2' Cliristianismi Restitutio (1553), p. 125 £f., see esp. p. 133. 
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Deum Ioua appellantium. Ioua indeclinabile, inflexione quadam 
est versum in Iouem, Ioua autem est dictum pro mtT Iehova, 
cum scheua in capite non profertur, et aspirationis prolatio omit- 
titur, ut in ea lingua passim fit." * In 1557 Jehova got established 
in the dictionary, 29 and in the same year was introduced through- 
out the Old Testament in Stephanus' edition of Pagninus' Latin 
version. 80 In Calvin's commentaries on the Psalms (1557) and 
on the Pentateuch (1563) mtT is uniformly rendered by Jehova. 31 
Tremellius — a Jew by birth — employs Jehova throughout his 
translation (1575), though he was aware that the points belonged 
not to HIST but to T78 .** Similarly A. K. Cevallerius, a son-in- 
law of Tremellius, in his Budimenta Hebraicae Linguae (1559), 38 
gives Jehovah as the equivalent of the Tetragrammaton, yet else- 
where explains that the vowels are those of TTR .** 

The examples last cited show that the pronunciation Jehovah 
was by this time so firmly established that even scholars who knew 
that it was a hybrid used it as a matter of course. 

Among the Catholic scholars of the sixteenth century the use 
of Jehovah was probably less common than among Protestants, 
partly because of the stronger hold of the Vulgate; but it was 
employed constantly by a man of no less influence in his time 
than Cardinal Thomas de Vio Cajetanus in his Commentary on 
the Pentateuch (1531) ; 86 his translation of Gen. 2:4, for example, 
has Iehoua Elohim, and on Exod. 6:3 he notes, " Juxta Hebraeum 
habetur: Iehouah Elohe patruin vestrorum visus est mihi." 
According to Stephanus, Sanctes Pagninus, one of the most learned 
Hebraists of his age, used Jehova in his annotations. 86 Hierony- 
mus ab Oleastro in his commentary on the Pentateuch (Genesis 

28 Observe the argument of Galatinus' Jovists. 

» Ioahn. Forster, Dictionarium Hebraicum Novum, pp. 208-211. 

3" See pp. 44 f. 

31 The text of the harmony of Exod. — Deut. is substantially that of Sebastian Munster, 
slightly revised, and with Jehova consistently introduced. 

32 Drusius, Decas, 85 f., from manuscript notes of Tremellius' lectures on Isa. 1 : 2. 
83 Ed. 1567, p. 195. 

•1* Drusius, Decas, 88 ; Letter of Cevallerius to the Bp. of Ely, 1569. 
»5 Cajetanus knew no Hebrew, but he had a very literal translation made for him by the 
collaboration of a Jew and a Christian Hebraist (Fritzsche, PRE', VIII, 462). 
3« See p. 44. 
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1556, Exodus 1557), derived Jehova from ffin, making it mean 
"Destroyer" (sc. of the Egyptians and Canaanites), 87 an etymol- 
ogy which Daumer rediscovered. Marcos Marinus admitted 
Jehova to his Lexicon, Area Noae (1593). In the seventeenth 
century Jehova appears in the commentaries of Estius (1621), 
Menochius (1630), and Tirinus. Malvenda (f 1628) is the first in 
whom I have found the name written with the consonants alone, 
Ihuh (e. g., Gen. 2: 4, 8) ; ordinarily he writes Jehu (e. g. Ps. 
1:2; 8:2). 

It is a singular error to assume, as scholars seem generally to 
have done, that the pronunciation Jehovah originated with any 
single author, and was propagated in one direct line of literary 
succession. In the massoretic text the name is written STiJT, with- 
out any indication, such as in ordinary cases of substitution is given 
in the margin, that the points are not the proper vowels of the 
word; nor is the substitution included in the massoretic category 
of Kere and Ketlh. w Christian scholars knew that the Jews did 
not pronounce the name, reading Adonai instead; but they gen- 
erally regarded this as a superstitious scruple. If the better 
informed among them were aware that Jewish grammarians held 
the vowels of !"li»T to belong to T(& ," two answers would occur ; 
first, the vowels are manifestly not those of T18, and, second, 
compound names such as ttBUJifP and STOSKD prove that the 
punctuation STiiT gives the true vowels of the tetragrammaton. 40 
There is every probability that many Christian scholars indepen- 
dently, reading what actually stood written in the Hebrew text, 
pronounced the name Jehova or Jova. It is therefore, a bootless 
inquiry who first made this inevitable blunder; it is certain that 
Galatinus was neither the first nor the last. 

Genebrardus, in his Chronologia (1567), inveighing against 
the pronunciation Jova or Jehova, attributes the introduction of 
this error, not to Galatinus, as Drusius and his followers do, but 

3'Drusius, Deem, 66, n. 

38 The term fere perpetuum, applied to it by modern grammarians, appears to be a fig- 
ment of their own. 

bo See, e. g., Elias Levita, Mastoreth ha-Massoreth (1538), Pt II, §9 (ed. C. D. Ginsburg, 
1867, p. 288). 

40 Both these arguments are, in fact, persistently repeated by the defenders of the pro- 
nunciation Jehovah from the seventeenth century to the nineteenth. 
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to Sanctes Pagninus, "si modo ab haereticis non sit corruptus."* 1 
In the original edition of Pagninus' translation of the Old Testa- 
ment (1527) the name Jehovah does not occur, nor is it found in 
his Thesaurus Linguae Sanctae (1529) ; but in Robert Stephanus' 
edition of Pagninus' version (1557), 42 Jehova is uniformly put for 
mrr. In a note on Ps. 2:1 Stephanus remarks that the substi- 
tution of Adonai is to be rejected as a Jewish superstition, and 
continues: "Nonnulli nomen ipsum Iehova non mutant; nee ipse 
Sanctes in suis Annotationibus manuscriptis, quas apud me 
asservo: quos et secuti sumus.'" 8 In the Preface, also, Stepha- 
nus refers to these annotations: his reprint of Pagninus' version 
was based on two copies of the preceding edition containing the 
author's manuscript corrections and revisions; "venerunt etiam 
in manus nostras ejusdem Sanctis in V. T. annotationes, ex qui- 
bus ibidem omnia quae ad hujus interpretationis reeognitionem 
pertinebant sedulo excerpsimus." 

The notes in Stephanus' edition were vehemently impugned 
by the theologians of the Sorbonne, who complained that he made 
the orthodox name of Vatablus" cover a compilation taken largely 
from the works of Swiss Protestants; but there is no reason to 
question the explicit statements quoted above. The time at which 
the annotations of Pagninus were written is not known. His 
translation of the Old Testament, with which it may be surmised 
that they were contemporaneous, was completed, after twenty-five 
years of labor, before 1518, although it was not printed until 1527. 

There is another edition of Pagninus' version, published at 
Lyons in 1542, with a preface and marginal scholia by Servetus 
("Michael Villanovanus"), in which, also, reference is made to 
the manuscript notes of Pagninus. Servetus writes: "In ipsa 
Pagnini nostri versione non parum est nobis post omnia ejus 

"Ed. Paris, 1600, pp. 79 f. 

*2 The Vulgate and Pagninus' new version in parallel columns, with annotations. This 
edition 1 have not been able to see ; but the lemmata of Stephanus 1 notes (reprinted in the 
Critici Sacri under the name of "Vatablus"), and the Basel reprint of Pagninus (1561), 
which is said by Le Long-Masch accurately to reproduce Stephanus' text of 1557, make the 
fact certain. 

« See also on Exod. 6:3. 

** Vatablus was Professor of Hebrew in the CoUege de France ; he died in 1547, having 
published nothing. Stephanus used notes of his lectures taken down by students. 
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annotamenta desudatum: annotamenta inquam, quae ille nobis 
quam plurima reliquit. Nee solum annotamenta, sed et exemplar 
ipsum locis innumeris propria manu castigatum." A second 
preface, by Joh. Nic. Victorius, informs the reader that the 
differences of the Lyons edition from the preceding (Cologne, 
1541) are the result of a revision by the author himself, so 
thorough "ut nunc non tarn restituta, quam primum edita videri 
possit." 4 * Victorius, also, speaks of Pagninus' annotations, which 
were in the possession of his heir,** and expresses the desire that 
a publisher might be found for them." 

It appears, therefore, that Stephanus used for his edition the 
same apparatus which Victorius and Servetus had in their hands 
for the Lyons edition. The descriptions of the exceedingly rare 
Lyons edition do not make it possible to determine with certainty 
whether Jehova was introduced in it; on the whole, I incline to 
think that it was not. 

While the pronunciation Jehovah was thus widely current in 
the sixteenth century, its correctness was not universally admitted. 
Some scholars recognized that the points of HilT belonged to the 
substitute, "'SIS ; it was a mistake to read the consonants of one 
word with the vowels of another; how the name was really pro- 
nounced in Old Testament times could be inferred only from 
external tradition or from grammatical analogy. Mercerus, the 
successor of Vatablus in Paris, gives a warning against the recent 
fashion of reading PlITP with the vowels of T7K or DTlbS , 
Jehova or Jehovi. 4 * If the name is to be pronounced it would 
be better to read it fnPP , Jeheveh, after the analogy of {THS 
in Exod. 3:14. Genebrardus condemns the pronunciation Ioua 
or Iehoua as "aliena, imo vero irreligiosa, imperita, nova et 
barbara . . . . ut contra Calvinianos et Bezanos multis locis 

"The extent of these differences appears to be greatly exaggerated in these prefaces. 
Mosheim (Anderweitiger Versuch einer vollstdndigen und unpartheyischen Ketzergetchichte, 
1718, p. 89) affirms that the changes are neither numerous nor important. See also Le Long- 
Masch, II, 477f. 

*• Pagninus died in Lyons, in 1541. 

*' Eosenmftller, Biblische Litteratur, IV, 174 ft. 

*s On Gen. 2 : 4 ; of . on Exod. 3 : 13 ( Drnsins, Deca», 82 f . : Cappellns, i bid. , 317) ; see also 
his additions to the article m!"P in his edition of Pagninus' Thesaurus (1577). Mercerus 
(a Protestant) succeeded Vatablus in Paris in 1546, and died in 1570. His commentaries were 
not published till after his death (Minor Prophets, 1588, Genesis, 1598). 
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docuimus." 49 "Vel ejus genuina prolatio per temporis longin- 
quitatem et longam ob eversum templum desuetudinem oblivioni 
tradita est, vel est Ihu6 (IeuS habet Ioachimus Abbas in I Apoc.) 
vel IahuS 60 (cujus apocope sit Iah in illo vulgato Halelu Iah) 
lafial, ut Theodoritus in Epitome divinarum dogmatum Samaritas 
protulisse ait." Arias Montanas explains that the vowels of 
ni!T, iTJtT, belong to *3"JM and DTlb» respectively: 51 "Nostri 
hujus rationis ignari Iehovah pronuntiant." "Si vero certam 
quandam ex aliorum similium nominum ratione indicare pronun- 
tiationem fas est, Ieveh dicendum est, atque ita existimo veteres 
illos pronuntiasse, turn Israelitas, turn ex aliis gentibus homines, 
ad quos nominis hujus et Dei ipsius notitia pertinuit." Bellarmin 
asserts that that the true pronunciation is unknown; the points 
belong to "OIK (which he proves with conclusive grammatical 
reasons) ; the name should therefore not be read Iehoua. 61 It is 
noteworthy that no one of the scholars of the sixteenth century 
who reject the pronunciation Jehovah lays the responsibility for 
the blunder upon Galatinus. 

The controversy so hotly waged in the seventeenth century was 
opened by Drusius, Tetragrammaton (1604). The advocates of 
Jehovah had much the worst of the argument, but they had on 
their side an established usage upon which argument made no 
impression. Learned defenses of this usage continued to be made 
from time to time in the eighteenth and nineteenth centuries ; for 
example, by J. D. Michaelis (1792)," Rudolph Stier, 54 and Hole- 
mann. 56 It is interesting, in the light of his later writings, to 
know that Ewald, in his earliest publication (1823), entered the 
lists not only for the unity of Genesis, but for the pronunciation 
Jehovah. At another time I shall show that the current opinion 
that Ewald is the author of the pronunciation Jahveh is one of the 

« Chronologia (1567) ; ed. Paris, 1600, pp. 79 f . ; Comment, in Ptalmos, Praef at. (the latter 
I have not seen). 

60 This is, so far as I know, the first suggestion of the pronunciation Jahveh, now 
generally accepted. 

si Joseph, rive de Arcano Sermone (in the Antwerp Polyglot, T. VII, 1572), p. i. 

52 Institutional Linguae Hebraicae (157S) s ed. Colon. 1616, pp. 284 f . ; cf . his exposition 
ofPs.8:l. 

M Supplement/} ad Lexica Hebraica, I, p. 521. 

5* Lehrgebdude der hebrdischen. Sprache. 55 Bibelstudien (1859), 54 ff. 
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legends of learning, of the same sort with the Galatinus myth." 
The pronunciation Jahveh was "propounded" in the sixteenth 
century, and it stood in the pages of the Lexicon in most general 
use in Germany (Eichhorn's Simonis) ten years before Ewald was 
born. Gesenius had adopted it when Ewald was still defending 
Jehovah (1823). 

II. "JEVE" IN JOACHIM OP PlOBB 

Genebrardus, in a passage quoted above (p. 157), observes that 
Joachim, in his commentary on the first chapter of the Apocalypse 
(written about the year 1200)," has the form Ieve. Attention was 
called to this fact a few years ago by Franz Delitzsch, who had 
come upon it in a manuscript containing a part of this commen- 
tary. 68 A more recent hand had written in the margin, at the first 
occurrence of Ieve, the gloss Iehovah. Delitzsch adds: "Ein 
Stuck urkundlicher Geschichte der Aussprache des Tetragram- 
matons innerhalb der Kirche lag vor mir." Delitzsch assumes 
that Joachim's Ieve represents a traditional Jewish pronunciation 
rffiT, and thinks that a trace of such a tradition may be found in 
Kabbi Samuel ben Meir on Exod. 3:15; tTST in vs. 15 was read 
with the vowels of HYIS, vs. 14. This interpretation of the mysti- 
fication in Rashbam seems to me doubtful; but with that I am 
not immediately concerned. It can be shown, I think, that Ieve 
in Joachim did not have its origin in pronunciation at all, but in 
a trite cabalistic play on the consonants of JTlJT. 

In his commentary on Apoc. 1 : 8 Joachim has a long disqui- 
sition on the name of God, combining the "A et O" of the Apoca- 
lypse with Exod. 3:14 f.; 6:3, in which he writes the name 
constantly IEVE. 69 The part which bears upon the question in 
hand is as follows: 60 

Populo autem Iudeoram, etsi tribus suprascriptis modis in deo omni- 
potente apparuit, docens se esse trinum et unum deum, nomen tamen 

5«See e. g., Encyclopaedia Biblica (III), 3320: "The controversy as to the correct pro- 
nunciation of the tetragrammaton .... has been gradually brought to an end by the general 
adoption of the Tiew, first propounded by Ewald, that the true form is Yahwe." 

H Published in Paris, 1254. 

M ZdUchriftfQr die alttestamentliche Wisgenschaft, II (1882), 173 f. 

v>Esepo*itio ... in Apocalipgim (Venet., 1527), fol. 336 ft. 

•• Op. cit., fol. 85a f. I modernize, the punctuation. 
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suum IEVE, quod Hebrei legunt Adonay, non indicauit eis, quia esse se 
trinum et unum deum non illis per specialem intellectum aperuit quousque 
verus ille Moyses, mediator dei et hominum Christus Iesus; qui cum 
instaret hora passionis sue ut transiret ex hoc mundo ad patrem, post 
multa que locutus est discipulis suis, adiecit et ait: Jam non dicam vos 
seruos, quia seruus nescit quid faciat dominus eius; vos autem dixi ami- 
cos, quod omnia quecunque audiui a patre meo nota feci vobis. Quando 
autem dixit hoc verbum, nisi cum nomen illud ineffabile, quod est IEVE, 
notum fecit illis, loquens eis manifeste de spiritu sancto et de patre, et de 
gloria maiestatis sue, dicens: Ego in patre et pater in me est? etc. [John 

14:13, 16] Et quia tarn aperte docuit esse tres personas coeternas 

sibi et coequales, unum scilicet et trinum deum, quod est dicere IEVE, 
oportebat nihilominus eum docere, que istarum personarum ingenita 
esset, que autem genita, et que procedens, quod in subsequentibus luce 
clarius manifestat cum dicit: Cum venerit paraclitus, quem ego mittam 
vobis a patre, spiritum veritatis, qui a patre procedit, ille testimonium 
perhibebit de me. 

For Joachim, therefore, the name JEVE imports the mystery 
of the Trinity. A little further on he writes (fol. 356) : 

Sciendum est igitur, quod nomen illud venerabile, quod congrue satis 
ineffabile dicitur tarn ab Hebreis quam a Latinis, pronuntiatur Adonay; 
et tamen in Hebreo non eisdem characteribus quibus scriptum est pro- 
nuntiatur, sed aliis. Scribitur enim quatuor Uteris, propter quod et apud 
Grecos thethragrammaton nominatur, cuius inscriptio ista est, IEVE. 
Est autem nomen istud, ut tradunt peritissimi Hebreorum, tante virtutis 
ut si distinguatur in tribus dictionibus ad hoc ut sigillatim proferatur, 
IE sigillatim, EV sigillatim, VE, singula distinctio integritatem sui 
nominis habeat, et si proferatur simul, IEVE, unitatem demonstret. 

If, now, he continues, these three monosyllabic names are written 
in a triangle, A, 61 each of the three will have its own perfection, 
each the distinctive attribute (jproprietas) of some one person; 
and, what is more, the second name springs (propagator) from 
the first, and the third from the second, in such a way that one 
cannot be pronounced without the other. These syllables are not 
divided in pronunciation, but the V (vowel) blends with the pre- 
ceding and following so that the enunciation is a unit. Joachim 
employs diagrams to show this, as follows (fol. 356, 36a) : 

«i Io 



OT TO 
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Scribendum est enim simplicitur quatuor Uteris istis, IEVB, et tamen 
legendum primo IE, EV, VE, deinde IEVE; quod, ut diligenter ostendi 
queat, Uteris quidem formatis nomen ipsum scribendum est, pronuntia- 
tiones vero ipsius clausulis minutissimis designande, verbi gratia, 

ie ue 

IE VE ieue 

eu 

Et quid magis hoc mysterio veritati vicinum? Certe vides scriptum 
quatuor Uteris ineffabile nomen; certe vides — immo nondum in toto 
vides — quanta profunditas sacramenti contegatur in eo. Unde et non 
immerito ab Hebreis scribitur quidem sed non profertur, quod si temptas 
in eo quod mente distinguitur lingua proferre, desinit esse tetragrama- 
ton; ideoque meUus mente percipitur quam lingua ministerio personatur. 

IE is one name; EV is one name; VE is one name; yet IEVE 
is not three names but one. Just so in the Trinity: the Father 
is God, the Son is God, the Holy Spirit is God; yet these are not 
three Gods but one. If the three names are written in a triangle 
you have the letter A; if IEVE be inclosed in a circle, O — 
trinity in unity. 

Joachim observes, further (fol. 37a), that there are only three 
different letters in the name, IEV (E being repeated), and finds 
in this, too, an allegorical significance. 

Galatinus likewise discovers the mystery of the Trinity in the 
three syllables of Jehova. 62 

Capnio asks: 

Quid tres hums nominis [sc. Iehova] syllabae significant? Galati- 
nus. — Tres utique personas diuinas. Quemadmodum enim unaquaeque 
huius nominis syllaba (ut aiunt Cabalistae) id totum significat, quod 
totum nomen ipsum importat, ita quaelibet diuina persona, cum perfectus 
Deus sit, totam in se continet diuinitatem; nee diuinitas ipsa magis est 
in tribus personis simul quam sit in unaquaque, sed tota est in unaqua- 
que et tota in tribus. Tres igitur huius nominis syllabae tres diuinas 
designant personas, quarum unaquaeque est uerus et perfectus Deus .... 
Et sicut tres huiusce nominis syllabae simul sumptae unum nomen effici- 
unt, ita tres personae diuinae sunt unu& Deus. Capnio.— Quae sunt ilia 
diuina nomina, quae ueteres Hebraeorum ex quatuor Uteris huius nominis 
componi asseruerunt? Galatinus. — Haec, sive pp iah, J|jrj hu, !ffi uehu. 83 

t : 

•a De ArcanU, fol. 806 f . 

•» Galatinus distorts the tradition for the sake of his interpretation; the third, as he 
himself says just below, must be JT1 . See also Petrns Alphonsi, quoted p. 51. 
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Primum enim ex prima et secunda componitur litera, sive ex iod et he 
hoc modo Jl"' iah, quod idem est quod Deus et patrem designat, qui 

T 

totius diuinitatis fons est. Secundum uero nomen ex secunda et tertia 
constat litera, sic Sin hu, quod ipse interpretatur et filium significat .... 
Tertium denique nomen ex tertia et quarta constituitur litera, sive ex 
uau et he; sic !|!"J*I vehu, et id totum sonat quod et ipse, et spiritum 
sanctum denotat 

Galatinus remarks (fol. 51a) that 51 is common to the first and 
second names, 1 to the second and third; from which the consub- 
stantiality of the Father and the Son, the Son and the Spirit 
follows. 

Raymundus Martini had remarked that there are but three dif- 
ferent letters, 15T, in the Tetragrammaton, Jl being repeated, a 
fact of which he first makes an application to the person of the 
Messiah : M 

Quando ver6 dicitur de Deo simpliciter, tunc, ut ait Magister Petrus 
Alphonsi, qui fuit in Hispania, priusquam fieret Christianus, magnus 
Rabinus apud Judaeos, tres Uterae priores hujus nominis, scilicet in" 1 ) 
indicant in Deo hoc nomine vocato tres esse 1*11153) id est, proprietates a 
seipsis invicem differentes ex sua diversitate, quam habent tarn in figura 
quam in nomine, ut praedictum est. Una ver6 earum quae repetitur et in 
fine nominis ponitur, quae est fj, et est prima in hoc nomine rTl»l Essen- 
tia, indicat trium riYia, id est, proprietatum vel personarum, unitatem 
Essentiae. 

Petrus Alphonsi, to whom Raymundus refers, was baptized in 
1106, in the forty-fourth year of his age. After his conversion 
he wrote a controversial Dialogue to refute the Jews and demon- 
strate the Christian faith. 65 The Jewish disputant in the Dialogue 
bears Petrus' own name before his baptism, Moses. In the chap- 
ter on the Trinity, 66 Petrus undertakes to prove, from the name 
{"nfT itself, that there must be just three persons in the Trinity. 
I quote the whole passage in order that the dependence of Joachim 
upon it may appear more evidently. 67 

MPugio Fidei, fol. 540, ed. Voisin. 

65 First printed in Cologne in 1536, under the (publisher's) title : Dialogi lectu dignisaimi, 
in quibus impiae Judaeorum opiniones .... con/utantur, etc. Reprinted (with a different 
title) in the Bibliotheca Patrum (Lyons), XXI, 172 ft., and thence in Migne, Patrologia 
Latina, CLVII, 535-672. 

66 Migne, 606 ff. 

67 Migne, 611. Voisin in his notes on the Pugio (fol. 556) quotes part of this paragraph. 



NOTES ON THE NAME filST 51 

Trinitas quidem subtile quid est ineffabile, et ad explanandum dif- 
ficile, de qua prophetae non nisi occulte locuti sunt et sub velamine, quo- 
adusque venit Christus, qui de tribus una personis, fidelium illam menti- 
bus pro eorum revelavit capacitate. Si tamen attendas subtilius, et illud 
Dei nomen, quod in Secretis Secretorum 68 explanatum invenitur, inspicias, 
STirF) nomen inquam trium litterarum, quamvis quatuor figuris, una 
namque de illis geminata bis scribitur, si inquam illud inspicias, videbis 
quia idem nomen et unum sit et tria. Sed quod unum est, ad unitatem 
substantiae, quod vero tria, ad trinitatem respicit personarum. Constat 
autem nomen illud his quatuor figuris, * et H et 1 et |"J> quarum si 
primam tantum conjunxeris et secundam, 1 scilicet et {"J » erit sane nomen 
unum. Item si secundam et tertiam, «"J scilicet et 1 , jam habebis alterum. 
Similiter, si tertiam tantum copulaveris atque quartam, scilicet 1 et ft , 
invenies et tertium. Bursus si omnes simul in ordine connexueris, non 
erit nisi nomen unum, sicut in ista patet geometrali figura 




A comparison of this passage with that quoted above from 
Joachim's commentary on the Apocalypse proves that Joachim, 
in his speculations on the Tetragrammaton, is dependent (directly 
or indirectly) on Petrus Alphonsi: his IEVB is merely a trans- 
literation of tUVT , the Latin E standing for He. That Joachim 
pronounced the name Ieue, with its constituents Ie, eu, ue, and 
exercised his phonetic ingenuity upon it, in no way militates 
against this origin. His other departures from Petrus' scheme 
are the consequence of the fact that his starting-point is the A 
and O of Apoc. 1:8; which leads him to dispose the syllables in 
a triangle (A), and then the whole name in a circle (O), instead 
of in intersecting circles within a circle. His insistence that in 
pronunciation the vocalic V blends with the preceding E and the 
following E (IE V E) is his substitute for Petrus' geometrical 
demonstration by intersecting circles. 

The tradition of the "peritissimi Hebraeorum" to which Joa- 
chim appeals is not, therefore, as Delitzsch imagined, a traditional 

«*Seep. 52 
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pronunciation, but a cabalistic combination of the letters of the 
written name, as, indeed, Galatinus and Petrns expressly say. 

Petrus Alphonsi cites specifically the Secreta Secretorum as a 
book in which the name SllPP is (cabalistically) explained. 68 
This reference is of considerable interest on its own account. The 
Hebrew title was presumably W^ TlO or DTVJ '0, and the 
citation of this work in a writing of the early part of the twelfth 
century is an important datum in the intricate history of the 
"Raziel" literature. 

69 Doubtless with permutations of the letters of rn!"P. as in the Sepher Yesirah. 



